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Ito ang kuwento ni Ngede, ang Pastol ng Pulut-Pukyutan,
at ni Gingile, isang binatang sakim. Isang araw, habang
nangangaso si Gingile, narinig niya ang tawag ni Ngede.
Naglaway si Gingile sa posibilidad ng pulut-pukyutan.
Tumigil siya at nakinig nang maigi, naghanap hanggang
sa makita niya ang ibon sa sanga sa itaas. “Twit-twit-
twit,” kalansing ng munting ibon habang nagpalipat-lipat
siya ng puno. “Twit, twit, twit,” tawag niya, paminsan-
minsang tumitigil para siguraduhing nakasusunod si
Gingile.

Voici I'histoire de Ngede l'indicateur et un jeune homme
avide nommé Gingile. Un jour, lorsqu’il chassait, Gingile
entendit I'appel de Ngede. Gingile commenca a saliver
en pensant au miel. Il arréta et écouta attentivement,
fouillant jusqu’a ce qu’il trouve I'oiseau dans les
branches au-dessus de sa téte. « Chitik-chitik-chitik, » le
petit oiseau ébranla, en volant d'un arbre a I'autre. «
Chitik-chitik-chitik, » il lanca, arrétant de temps en temps
pour s'assurer que Gingile le suivait.
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Ibinaba ni Gingile ang kanyang sibat sa ilalim ng puno,
nag-ipon ng mga tuyo at maliliit na sanga, at gumawa ng
maliit na apoy. Nang nagliyab nang mabuti ang apoy,
naglagay siya ng isang mahaba at tuyong patpat sa puso
nito. Kilala ang mga sangang ito sa paggawa ng
malaking usok habang ito'y nasusunog. Nag-umpisa
siyang umakyat, hawak ang malamig-lamig na bahagi ng
patpat sa kanyang mga ngipin.

Alors, Gingile déposa sa lance sous I'arbre, recueilli des
brindilles séchées et alluma un petit feu. Un coup que le
feu brdlait bien, il mit une longue branche au cceur du
feu. Ce bois était connu pour la fumée qu'il créait quand
il bralait. Gingile commenca a grimper, tenant entre ses
dents le bout froid de la branche qui fumait.
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Nang lumabas ang mga bubuyog, ipinasok ni Gingile ang
kanyang mga kamay sa loob ng pugad. Nakakuha siya
ng isang dakot ng panilan na punung-puno ng pulut-
pukyutan, at matataba at mapuputing uod. Iningatan
niyang ilagay ang pulut-pukyutan sa supot na dala niya
sa kanyang balikat, at bumaba mula sa puno.

Quand les abeilles furent sorties, Gingile enfonca ses
mains dans le nid. Il sortit des poignées du nid
desquelles s'écoulaient du miel riche et des larves
grasses et blanches. Il mit le nid soigneusement dans la
besace il portait sur son épaule et commenca a
descendre de I'arbre.

Bago pa man mahagupit ni Leopardo si Gingile, dali-dali
siyang bumaba mula sa puno. Sa kanyang pagmamadali
ay hindi siya nakaapak sa isang sanga, bumagsak siya
lupa, atnapihit ang bukung-bukong. Dali-dali siyang
umika. Sa kabutihang palad, masyadong antok na si
Leopardo para habulin siya. Nakuha ni Ngede, ang Pastol
ng Pulut-Pukyutan, ang kanyang paghihiganti. At may
natutunang aral si Gingile.

Avant que Léopard puisse s'en prendre a Gingile, ce
dernier se précipita en bas de |I'arbre. Dans son
empressement, il manqua une branche et atterrit par
terre avec un bruit sourd, tordant sa cheville.
Heureusement pour lui, Léopard était encore trop
endormi pour le poursuivre. Ngede, I'indicateur, eu sa
revanche. Et Gingile retint sa lecon.
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Ngunit pinatay ni Gingile ang apoy, pinulot ang kanyang
sibat, at nag-umpisang maglakad pauwi nang hindi
pinapansin ang ibon. Galit na tawag ni Ngede, “BIK-torrr!
BIK-torrr!!” Tumigil si Gingile, tinitigan ang munting
ibon, at tumawa ng malakas. “Gusto mo ng pulut-
pukyutan ano, kaibigan? Ha! Pero ako ang naghirap para
dito, at ako ang nakagat. Bakit ko ibabahagi ang kahit
katiting ng masarap na pulut-pukyutan sa iyo?” At
naglakad siya paalis. Galit na galit si Ngede! Hindi siya
maaaring tratuhin ng ganoon! Pero makakapaghiganti
rin siya.

Mais Gingile éteint le feu, ramassa sa lance et commenca
a rentrer chez lui, en ignorant |'ciseau. Ngede lanca,
faché, « VIC-torr ! VIC-torr ! » Gingile arréta, dévisagea le
petit oiseau et éclata de rire. « Tu veux du miel, mon ami
? Ha ! Mais c’est moi qui ai fait tout le travail et recu
toutes les pigQres. Pourquoi est-ce que je devrais
partager ce miel avec toi ? » Et il quitta. Ngede était
furieux ! Cela n’était aucune manieére de le traiter ! Mais
il aurait sa revanche.

Isang araw makalipas ang ilang linggo, muling narinig ni
Gingile ang pantawag sa pulut-pukyutan ni Ngede.
Naalala niya ang masarap na pulut-pukyutan at sabik na
sinundang muli ang ibon. Matapos pangunahan si
Gingile sa dulo ng kagubatan, nagpahinga si Ngede sa
isang malaking payong na tinik. “Ahh,” isip ni Gingile.
“Marahil ay nasa punong ito ang pugad.” Dali-dali siyang
gumawa ng maliit na apoy at nag-umpisang umakyat, at
nilagay ang patpat na pang-usok sa ngipin niya. Naupo
at nanood si Ngede.

Un jour, plusieurs semaines plus tard, Gingile entendit de
nouveau I'appel de Ngede. Il se souvint du miel délicieux
et suivi avec impatience |'oiseau une fois de plus. Aprés
avoir mené Gingile le long de la forét, Ngede arréta pour
se reposer dans un acacia faux-gommier. « Ahh, » pensa
Gingile. « La ruche doit étre dans cet arbre. » Il parti
rapidement son petit feu et commenca a grimper, la
branche fumante entre ses dents. Ngede, assit, le
regardait.



